TwBiT = TOBIT

INTRODUCTION

The Book of Tobit is named after a generous and God-fearing Jew whose blindness and poverty in Nineveh are the result of his performing one
of his most characteristic good deeds - namely, burying an executed fellow Jew. Thanks to the courageous efforts of his devoted son Tobias, who
is assisted by the angel Raphael disguised as Azariah, Tobit not only recovers his sight and fortune but also gains a pious daughter-in-law, Sarah.
From her, Tobias exorcises Asmodeus, the demon who had claimed the lives of her seven previous husbands on their wedding night. On his
deathbed, Tobit has Tobias promise to mode the family from Nineveh to Ecbatana, where Tobias lives to a rich old age.

Despite all its trappings as an historical account, Tobit is best understood as a romance of Diaspora Judaism, relating the outcome of a successful
quest. The tale is intended to entertain as well as to inspire faith in God and human effort. Without Tobias” own devotion and courage, neither
Tobit nor Sarah would have been delivered, the help of Raphael notwithstanding. The author created his narrative out of three well-known
secular folktales: 1 the tale of the Grateful Dead (the story about a man who is impoverished but ultimately rewarded for burying an abused
corpse); 2 the tale of the Monster in the Bridal Chamber (the story of a demon who kills the bride’s husbands on their wedding night); 3 the tale
of Ahiqgar (the account of a wise courtier who, though falsely incriminated by his adopted son, is vindicated).

AUTHORSHIP AND DATES

The author of Tobit was a Jew, writing originally in Hebrew or Aramaic (parts of it in those languages have been found at Qumran), probably
somewhere between 225-175 BCE, and, possibly, in Palestine. Tobit is represented by three major Greek recensions and two Latin translations.
The translation presented here is based upon a combination of the Codex Sinaiticus and the Vetus Latina.; Codices Vaticanus & Alexandrinus generally
present shorter text but, in the few instances where they have significantly longer or better text, that is used here (with appropriate footnotes).
There are also some late Hebrew translations, which are based upon a Greek text, as are the older Syriac, Ethiopic and Sahidic versions.
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TOBIT 1

1 The book of the words of Tobit, son of Tobiel, the son of
Ananiel, the son of Aduel, the son of Gabael, of the seed of
Asael, of the tribe of Naphtali. 2 In the days of Enemessar
king of the Assyrians, he was led captive out of Thisbe, which
is at the right hand of that city, which is called properly
Naphtali in Galilee above Assyria, towards the setting sun
from Phogor.

3], Tobit, have walked all the days of my life in the ways of
truth and justice, and I have done many acts of charity
towards my brothers, and my fellow countrymen, who were
taken captive with me to Nineveh, into the land of the
Assyrians. ¢+ And, in my younger days, when I was still in my
own country, in the land of Israel, the whole tribe of Naphtali
my father broke away from the House of David and from

TosiT1

The NJB, following Codices Alexandrinus & Vaticanus, lacks ‘son of Raphael, son of Raguel’ (tol Pagan) toU Payounl), here following Codex
Sinaiticus & the NRSV. The name ‘Tobit’' (Twf313) is an abbreviated form of “Tobiah’ (717270 - Ezr 2:60) or of Tobijahu (3717270 - 2Ch 17:8), a name
which means ‘Yahweh is good’. ‘Tobiel’ (TwBimA), and ‘Ananiel’ (Avavig)) mean ‘God is good’ and ‘God is merciful’; the book abounds in
theophoric names.

In place of ‘Enemessar’, here following the WEBBE & LXX (Eveueaoagov), the NJB & NRSV, following the Vg (Salmanasar), have ‘Shalmaneser
(cf. 2K 17:3, 23). Shalmaneser V (or rather, Sargon II - see #15) took Samaria, the capital of Israel, in 722 BCE and transported a large part of
the population to Assyria (2K 17:1-6). Both ‘Phogor’ (@oywg) and ‘Thisbe’ (O15,375) are unidentified.

The NJB has ‘good works’ in place of “righteousness’, here following the NRSV. Tobit’s piety lies not so much in the thoughtful study of the Law
(see Ps 119, et cetera), as in practising the good works the Law inculcates: almsgiving, burial of the dead, pilgrimage, tithe-paying, et cetera.
The word ‘chosen’ (éxAeyeiang) follows Codices Alexandrinus & Vaticanus and is not present in Codex Sinaiticus. Since the rebellion of the northern
tribes against Jerusalem (1K 12:19-20) occurred about 922 BCE, Tobit could not have been young, or even born, when it happened. Such
chronological, topographical and other historical difficulties make it clear that the story is fiction.
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Jerusalem, even though this was the city [chosen] out of all
the tribes of Israel for the sacrifices of all the tribes. Here, the
Temple - God’s dwelling place - had been built and
consecrated for all generations forever. > All my brothers who
broke away and the house of Naphtali, my father, sacrificed
to the calf that Jeroboam king of Israel had made at Dan and
on every hill-top in Galilee. ¢ Often, I was alone in making
the pilgrimage to Jerusalem for the festivals, fulfilling the
Law that is prescribed for all Israel perpetually. I would take
the first fruits of the crops and the firstlings of the flock, the
tithe of cattle and the sheep’s first shearings to Jerusalem.
7 And I would give these to the priests, the sons of Aaron, for
the altar. Likewise, to the sons of Levi, who ministered at
Jerusalem,  would give a tithe of my profits: of wine, of corn,
of olives, of pomegranates, and of other fruits. Also, for six
years in succession, I saved up a second tithe in money and
went and distributed it annually in Jerusalem to individual
people. 8 I gave a third tithe to those to whom it was
appropriate: the orphans, the widows, and the strangers who
live among the Israelites; I brought it to them as a gift every

Some texts (such as the WEBBE) have “heifer’ in place of “calf . Jeroboam established sanctuaries in Dan and Bethel so that the people would no
longer go to Jerusalem for the festivals; the gold statues of bulls that he placed in the sanctuaries were considered the throne of Yahweh: but
the people soon came to worship the images themselves. Jeroboam also encouraged the high places or “hill-top” shrines (1K 12:26-33).
During the apostasy, Tobit alone remains loyal to the divinely appointed Temple in Jerusalem. For the various tithes, cf. Nb 18:20-32, 2Ch

31:4-6, Dt 14:22-29, 26:12-13.
The NJB lacks the word “likewise’, here following the NRSV.

‘A third tithe’ follows the Peshitta; the Vetus Latina has ‘that of the third year’. The NRSV, following the Vetus Latina, has “Tobiel’ in place of ‘Ananiel’

(Avavin - here following Codex Sinaiticus).
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three years. When we ate, we obeyed both the ordinances of
the Law of Moses and the exhortations of Deborah, the
mother of our father Ananiel; for, my father had died and left
me an orphan.  When I grew into a man’s estate, I took as a
wife a woman from our kinsfolk, whose name was Anna;
and, through her, I became the father of a son, whom I named
Tobias. 1© When the banishment into Assyria came, I was
carried away and went as a captive to Nineveh. All my
brothers and the people of my race ate the food of the
heathen; 1! but, for my part, I was careful not to eat the food
of the heathen. 12 Because I kept faith with my God with my
whole heart. 13 And the Most High granted me grace and
favour in the eyes of Enemessar and I used to buy everything
the king needed. 1* And, up until his death, I used to travel
to Media, where I transacted business on his behalf, and 1
deposited sacks of silver worth ten talents with Gabael the
brother of Gabri at Rhages in Media.

15 And, following the death of Enemessar, his son Senna-
cherib reigned in his place; in his time, the highways into
Media became unsafe, and I could no longer go there. 16 In

9 The NSRYV, following Codex Sinaiticus, omits ‘whose name was Anna’; here, we follow Codices Alexandrinus & Vaticanus (é/)\aﬁov Avvay).
10 The “food of the heathen’ was that prepared without regard for the prohibitions of the Law (see Lv 11, Dt 14).

11 Even in captivity among Gentiles, Tobit refuses to violate the dietary laws.

12 The NRSV has “was mindful of in place of ‘kept faith witl’, here following the NJB.

13 The NJB lacks ‘and good standing’, here following the NRSV. The literal translation of ‘favour’ is ‘beauty’.

14 The NRSV lacks “at Rhages in Media'.*Media’ is the northern part of Iran, east of Assyria, and ‘Rhages” (modern Rai) is about 8 Km SE of Tehran.
15 Shalmaneser actually died before the fall of Samaria, which was taken by Sargon II. Sennacherib succeeded his father Sargon II in 705 BCE.
16 In place of “performed many acts of charity’, here following the NRSV, the NJB has “often given alms’.
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the days of Enemessar, | had performed many acts of charity
to the people of my race; 17 I would give my bread to the
hungry and my clothes to those who lacked them; and I
would bury, when I saw them, the bodies of my country-folk
that had been thrown over the walls of Nineveh. 18 I also
privately buried those who King Sennacherib put to death,
when he was beating a disorderly retreat from Judaea in
those days of judgement when the King of Heaven had
punished him for his blasphemies; for, in his anger, he killed
a great number of Israelites; so, I secretly removed their
bodies to bury them; Sennacherib looked for them but could
not find them. 1 However, one of the Ninevites went and
told the king about me, that I was burying them. When I
knew that the king had been told about me and saw myself
being hunted by men who would put me to death, I was
afraid and fled. 20 All my goods were forcibly taken away;
they were all confiscated by the royal treasury; nothing was
left me, except my wife Anna and my son Tobias. 2! But less
than forty days passed after this, before two of the king’s sons

17 For the Jews, it was a great calamity that a dead body should lie unburied. In place of ‘thrown over’, some MSS have “thrown behind’.
18 The NJB has simply “after’ in place of ‘in those days of judgement when’, here following the NRSV.
19 In place of “then, one of the Ninevites’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘a Ninevite'.

20 The NJB lacks ‘royal’, here following the NRSV.

21

In place of ‘forty (tecoagaxovra - following Codex Sinaiticus), some texts have ‘forty-five’ or ‘fifty’ (mevrynovra - as Codices Alexandrinus &
Vaticanus). Under a new king, Esarhaddon (681-669 BCE), Tobit was able to return. ‘Ahikar’ is patterned after Ahiqar, a legendary ancient wise
man whose story survives in several Middle Eastern or Semitic languages. An Aramaic version of his adventures, dating from the 5t Century
BCE, was found among the Jewish papyri at Elephantine in Upper Egypt. The author makes Tobit the uncle of the famous Ahiqar in order to
enhance Tobit's own prestige (see #14:10).
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murdered him and then they fled to the mountains of Ararat;
and his son Esarhaddon reigned after him. Ahikar, the son of
my brother Hanael, was appointed chancellor of the
exchequer for the entire kingdom and given the main
ordering of affairs. 22 Ahikar then interceded for me and I
returned to Nineveh, since Ahikar had been chief cupbearer,
keeper of the signet, administrator and treasurer under
Sennacherib king of Assyria, and Esarhaddon had
reappointed him in office. He was a close relation of mine: he
was my nephew.

22 The NJB lacks ‘close’ before ‘relative’, here following the NRSV. The WEBBE has ‘Sarchedonus’ in place of ‘Esarhaddon’, as also in v. 21.
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TOBIT 2

1 In the reign of Esarhaddon, therefore, I returned home and
my wife Anna was restored to me with my son Tobias. At our
Feast of Pentecost (which is the sacred Festival of Weeks),
there was a good dinner prepared for me and I took my place
for the meal; 2 the table was set for me and an abundance of
food placed before me. I then said to my son Tobias, “Go, my
child, seek out some poor man among our brothers exiled in
Nineveh, who is wholeheartedly mindful, and bring him to
share my meal. I will wait until you come back, my child.”
3 And Tobias went out to look for some poor man among our
brothers but he came back and said, “Father!” I replied,
“What is it, my child?” He went on, saying, “Father, one of
our nation has just been murdered; he has been strangled and
then thrown down in the marketplace; and he is there still.”
4] sprang up at once, left my meal untouched, took the man’s
body from the marketplace and laid him in one of my
chambers, waiting until the sun had set to bury him. >I came

TOBIT 2
In place of ‘Esarhaddon’ (following the NJB & NRSV), the LXX (Codex Sinaiticus) has ‘Sacherdonos’ (Zayzgdovos). The name ‘Anna’ (Avva) means
‘grace’. ‘Pentecost’ is approximately seven weeks (50 days) after the Passover (Lv 23:15-21, Dt 16:9-11).
In place of “an abundance of food placed before me’, here following the NRSV, the NJB has “various dishes were brought’. Generosity towards the poor
is one of the virtues taught by this book. After ‘mindful’, the NRSV adds “of God’.
From ‘strangled’, the presumption is ‘executed’ (compare 1:18). Leaving the body unburied was intended as additional punishment, so Tobit’s

act of charity was an act of defiance towards the king.

Some MSS lack the phrase, ‘from the marketplace’ (here following the NJB - the NRSV has “square’ instead of ‘marketplace’).
Tobit washed himself, ceremonially, after touching a corpse (Nb 19:11-13).
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in again and washed myself and ate my bread in sorrow,
¢ and then I remembered the words of the prophet Amos,
how he had said against Bethel:

“I shall turn your festivals into mourning
and all your singing into lamentation.”

And I wept. 7 When the sun had set, I went and dug a grave
and buried him. 8 My neighbours laughed and said, “See! He
is not afraid any more.” (He has already been hunted down
to be put to death for doing this.) “Once before, he had to flee,
yet here he is, burying the dead again.” ? That same night, I
washed myself; then I went into the courtyard and lay down
by the wall of the courtyard. Since it was hot, I left my face
uncovered. 10 I did not know that there were sparrows in the
wall above my head; their fresh droppings fell into my eyes.
This caused white spots to form, which I went to have treated
by the physicians; but the more ointments they treated me
with, the more spots obscured my vision, and in the end I
became completely blind. I remained without sight for four
years; all my brothers were distressed on my behalf; and
Ahikar provided for my upkeep for two years, until he left
for Elymais.

6
7
8
9

Some texts have ‘Bethlehem’ in place of ‘Bethel’ (Bat3nA). Concerning the prophecy of Amos, see Am 8:10.

The NJB includes the words ‘and  wept’ (xai éxAavoa) from v. 6 in this verse; here, we follow the MSS & NRSV.

For the parenthesised part of this verse, the NJB reads, “You must remember that a price had been set on my head earlier for this very thing.”
The NJB has “took a bath’ in place of “washed myself , here following the NRSV.

10 “Elymais” (ancient Elam) was a city, or possibly a region, in Persia (1M 6:1), north-east of the head of the Persian Gulf. The WEBBE ends with

‘until I went into Elymais’.
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11 And my wife Anna undertook woman’s work; she span
wool and took cloth to weave; 12 she used to send what she
made to the owners and then receive wages. Now, on the
seventh day of the month of Dystros, she finished a piece of
work and sent it to the owners. They paid her all that was
due and into the bargain gave her a kid for a meal. 13 When
she returned to me, the kid began to bleat. I called her and
said, “Where does this creature come from? Suppose it has
been stolen! Let the owners have it back; we have no right to
eat stolen goods.” 14 She said, “No, it was given to me over
and above my wages.” I did not believe her, and told her to
give it back to the owners (I felt deeply ashamed of her). To
which she replied, “What about your own alms? What about
your own good works? These things are known about you.”

11 The NRSV, following Codices Alexandrinus & Vaticanus, lacks “she span ... to weave’.

12 The Macedonian month of ‘Dystros’ corresponded to the Jewish month of Adar (February-March).

13 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “When the kid entered my house, it began to bleat.”

14 For the last sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “Everyone knows what return you have had for them.” A literal translation of the
Greek would be, “All things are known with you.” Anna’s sharp rebuke calls to mind the words of Job's wife (Job 2:9).
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T xal megilumos yevouwevos T Yuxdi xail orevalas éxAavea 1 Then, with much grief and anguish of heart, I sighed and
xal 'ﬁgéfa'myv ﬂgoaeé%sm%l M&Td TTEVA YUY wept, and began this prayer of lamentation:

2

Aixaros ef, nipte,

xal TavTa Ta épya oov dixala,

xal maoal al 00oi gou EXenuootivy xal aAnSeia-
oU XOIVEIS TOV allva.

xal vy oU, xuple,

wynoInTi wov xal émiBAedoy

KOl W) UE EXOINNTNS TAIS QUAQTIAIS (hOU

Kol v TolC ayvonuadiy wov xal TOY TaATEQWY Wov,
olc MuapTOV EvayTiov gou

xal maprovoa TV EVvToAQY oou.

xal Edwnas NUas i agmayny

xal algualwoioy xal SayaToy

xal eic mapaBoAny xai Aalqua

Kol OVEIDITUOY EV TIATIY TOIS EJVETLY,

év olc Muac dieanopmaasg.

xal vy moMai oov al xpioeig Umagyovaty
aApSwal morfjoar € éuol mepi

TV auagTIOY Wov,

2

You are just, Lord,

and just are all your works.

All your ways are grace and truth,

you are the Judge of the world.

And now Lord,

remember me, look on me.

Do not punish me for my sins

or for my needless faults

or those of my ancestors.

For, we have sinned against you

and broken your commandments;

and you have given us over to be plundered,
to captivity and death,

to be the talk, the laughing-stock and scorn
of all the nations among whom you have dispersed us.
And now all your decrees are true

when you deal with me as my faults deserve,
and those of my ancestors.

g = W N =

TOBIT 3
In place of ‘and began this prayer of lamentation’, here following the NJB, the NRSV has “and with groaning began to pray’.
For the last line, some texts read, “you render true and righteous judgement forever.”
The NJB opens with “therefore’ in place of ‘and now’, here following the LXX (xai viy ov) & NRSV.
In place of “laughing-stock’ and “scorn’, here following the NJB, the NRSV has ‘byword” and “an object of reproach’, respectively.
The NRSYV, following the Codex Sinaiticus, lacks ‘and those of my ancestors’.
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For, we have neither kept your commandments
nor walked in truth before you.

So now, do with me as you will;

be pleased to take my life from me,

so that I may be delivered from the earth
and become earth again.

Better death than life for me,

for I have endured groundless insult
and am in deepest sorrow.

Lord,

be pleased to deliver me from this affliction.
Let me go away to my everlasting home;

do not turn your face from me, O Lord.
Better death for me than life prolonged

in the face of unrelenting misery:

I can no longer bear to listen to insults.

7 By 1§ nuéoa Tavty owebn Zagea 7 Jvyatel Payouyd 7 Tt chanced on the same day that Sarah the daughter of
to0 é&v ExBatavois tis Mmndias xal avtry axoloar Raguel, who lived in Media at Ecbatana, also heard insults
OVEIDITWUOUS UTTO WIGS TV Taldioniy Tol mateos éavtii, from one of her father’s maids. 8 For she had been married
80wt My éxdedouévy avdpaoty emta, xal Aoguodaios To seven times, and Asmodeus, the worst of demons, had killed

Tobit uses the words of the petulant Jonah (Jon 4:3, 8), who wished to die because God did not destroy the hated Ninevites; in similar
circumstances, Moses (Nb 11:15), Elijah (1K 19:4), and Job (Job 7:15) also prayed for death. ‘Everlasting home’ is a reference to Sheol.

From this point on, the story is told in the third person, thereby enabling the narrator to know the thoughts of the characters in the book.
‘Ecbatana’ (Hamadan in modern Iran) was the capital of “Media’, in Persia. ‘Raguel’ means “friend of God'.

‘Asmodeus’ (Aowodaiog) probably means ‘the destroyer’ (cf. the destroying angel of 2S 24:16, Ws 18:25, Rv 9:11). Asmodeus recurs in the
“Testament of Solomon” (where again he is the enemy of the marriage act) and in post-biblical Judaism. Some think he is related to Aesma (or
Aeshma Daeva), a demon of the Parsees. The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “and you have not once been in luck yet.”
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her bridegrooms one after the other before ever they had
slept with her as man with wife. The servant-girl said, “Yes,
you kill your bridegrooms yourself. That makes seven
already to whom you have been given, and you have not
borne the name of a single one of them. ? Just because your
bridegrooms have died, that is no reason to punish us. Go
and join them and may we be spared the sight of any child of
yours!” 10 That day, she grieved, she sobbed, and she went
up to her father’s room intending to hang herself; but then
she thought, “What if they blame my father! They would say,
“You had an only daughter whom you loved and now she
has hanged herself in grief.” I cannot cause my father a
sorrow that would bring down his old age to the dwelling of
the dead. I should do better not to hang myself but to beg the
Lord to let me die and not live to hear any more insults.”

11 At this, facing the window, with outstretched arms, she
said this prayer:
You are blessed, God!
And blessed is your name forever;
let all things you have made
bless you everlastingly.
12 And now, I turn my face
and I raise my eyes to you.

9 For the first two sentences, here following the NJB, the NRSV reads, “Why do you beat us? Because your husbands are dead?”

10 The ‘bringing down of a father’s old age to the dwelling of the dead’ is a recurring theme in the story of Joseph. The WEBBE lacks the last sentence.
11 “Facing the window” was looking toward Jerusalem (Dn 6:11). “You are blessed” is the traditional opening of a Jewish prayer (cf. 8:5, Jdt 13:17).
12 After ‘now’, the NRSV, following Codices Alexandrinus & Vaticanus, adds ‘Lord’; here, we follow Codex Sinaiticus & the NJB.
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0U0s adA@os alT® EyyUs oUTE TUYYEVRS QUT®D nor has he any kinsmen left
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By avt® 1O xaigd elonxoiadn 7 meooeuym augotéowy 16 At that very moment, the prayer of each of them was heard
evamoy Tis 0okms ToU Seol, 7 xai ameoralny Pagam) before the glory of God 17 and Raphael was sent to heal them
iagacdar Tovs 0ve, Twhy amolioar Ta Aeuxwuata amo @y both. He was to take the white spots from the eyes of Tobit,
0pJaAu@y auTol, iva 10y Tols opdauois To @i Tov Jeol, so that he might see God’s light with his own eyes; and he

13 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Command that I be released from the earth and not listen to such reproaches any more.”

14 The NJB has ‘Lord’ in place of ‘Master’ (0¢omota), here following the NRSV.

15" At the end of this verse, the NJB adds the line, “I can no longer bear to hear myself defamed.”

16 In place of “at that very moment’, here following the NRSV, the NJB has ‘this time'.

17 “Raphael’, the protecting angel sent to Tobit and Sarah, has come from God'’s presence, where he has offered their prayers (12:12, 15, see #5:4).
The name means “God heals’ (cf. #5:13). The phrase “at the same moment’ is a dramatic device that heightens the interest of the story. In place of
“the worst of demons’, the WEBBE has “the evil spirit’.



xai Zagoay v PayoumA dotvar avtyy TwPia 1@ vi@p was to give Sarah the daughter of Raguel as bride to Tobias
TwB1S yuvaina xatl Aioar Aguodatoy To daiwovioy To movyeoy son of Tobit, and to rid her of Asmodeus, that worst of
an’ attig, oot TwPia émBaller xhqpovousjoar avtyy maga demons. For it was to Tobias before all other suitors that she
navtas Tovs Jelovtas AaBely avtiy. év éxeivw T@ xai@d belonged by right. Tobit was coming back from the courtyard
encotoedey TwBiS amo Tis avAdjs els Tov oinov avTtol xai into the house at the same moment as Sarah the daughter of
Sapoa 7 Tov PayounA xat airy xatéBy éx Tol vmepwou. Raguel was coming down from the upper room.
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TOBIT 4

1 That same day, Tobit remembered the silver that he had left
in trust with Gabael at Rhages in Media 2 and said to himself,
“I have come to the point of praying for death; I should do
well to call my son Tobias and tell him about the money
before I die.” 3 Then he summoned his son Tobias and, when
he came to him, he said, “My son, when I die, give me an
honourable burial. Honour your mother, and never abandon
her all the days of your life. Do all that she wants, and give
her no reason for sorrow. ¢ Remember her, my child, because
of all the dangers she faced ran for your sake when you were
in her womb; and, when she dies, bury her at my side in the
same grave. > My child, be faithful to the Lord all your days.
Never entertain the will to sin or to transgress his laws. Do
good works all the days of your life, never follow ways that
are not upright; ¢ for if you act in truthfulness, you will be
successful in all your actions, as everyone is who practises
what is upright.

(& B e S

TOBIT 4
‘Rhages’ ( Pa/yois) was an important city whose ruins are located about 8 Km southeast of modern Tehran.
The NJB has ‘thought” in place of “said to himself , here following the NRSV.

The clause “when I die’ is omitted by the Codex Sinaiticus.

The NJB has ‘risks she ran’ in place of “dangers she faced’, here following the NRSV.
Vv. 5-19 consist of general ethical counsels, which epitomise the moral teaching of the book. There are many close parallels with other biblical
books of wisdom, such as Proverbs and Sirach, as well as with wisdom literature of other nations and peoples of the ancient Middle East.
Codex Sinaiticus goes directly from verse 6 to 19, reading, “To those who practise righteousness, 19 the Lord will give good counsel.” Morality
guarantees prosperity; a dogma of orthodox Hebrew wisdom (Ps 1:1-3, Pr 10:27-30).
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7“Set aside part of your goods for almsgiving, and do not let
your eye begrudge the gift when you make it. Never turn
your face from the poor and God will never turn his from
you. 8 Measure your alms by what you have; if you have
much, give more; if you have little, do not be afraid to give
according to the little you have. ? In so doing, you will lay up
a great treasure for yourself against the day of necessity.
10 For, almsgiving delivers from death and saves people from
passing down to the Darkness. 1! Indeed, almsgiving is a
most effective offering for all those who do it in the presence
of the Most High.

12 “My son, avoid every kind of fornication. First of all,
choose a wife from among the descendants of your fathers.
Do not take a foreign wife who is not from your father’s tribe,
because we are the children of the prophets. Remember,
Noah, Abraham, Isaac, and Jacob, my son, our ancestors from
the beginning; they all of took wives from among their own
kindred; and they were blessed in their children, and their
posterity will inherit the earth. 13 Now, therefore, my son,
you must love your own brothers; never in your heart

7 Codex Sinaiticus has only xal waov Tois molobaty datoauyny for v. 7 and lacks vv. 8-18; here, the Greek text is that of Codices Alexandrinus &
Vaticanus. The NJB lacks ‘and do not let your eye begrudge the gift when you make it’, here following the NRSV.
8  The NJB, following the Vetus Latina, ends this verse, here following the LXX & NRSV, with, “do not be afraid to give less in alms.”

9 The NJB lacks the words “yourself against’, here following the NRSV.
10 The NJB does not capitalise ‘Darkness’, here following the NRSV.

11 “Indeed” follows the NRSV; the NJB lacks the word.
12

13 On “pride’, see Pr 16:18; on “idleness’ see Pr 19:15, Sir 22:1-2.

One should marry within his own family group; this is a keynote of the book (1:9, 3:15, 6:11-12).
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disdain your brothers, the sons and daughters of your
people, in not taking a wife from among them. For, pride
brings destruction and much confusion; and idleness causes
decay and great poverty, because the mother of famine is
idleness.

14 “Do not keep back until next day the wages of those who
work for you; pay them at once. If you serve God, you will
receive payment. Be careful, my child, in all you do, well-
disciplined in all your behaviour. 1> Do to no one what you
would not want done to you. Do not drink wine to the point
of drunkenness; do not let excess be your travelling
companion.

16 “Give bread to those who are hungry, and your clothes to
those who lack clothing. Of whatever you own in plenty,
devote a proportion to almsgiving; and when you give alms,
do it ungrudgingly. 17 Be generous with bread and wine on
the graves of upright people, but not for the sinner.

18 “ Ask advice of every wise person and never despise any
profitable advice. 1 Bless the Lord God in everything; beg
him to guide your ways and bring your paths and purposes

14 See Lv 19:13.

15 The first sentence is the ‘Golden Rule’ (Mt 7:12) in negative form. On “wine’, see Pr 23:29-35, Sir 31:29-31.

16 Compare vv. 7-11.

17 This injunction is taken from Ahikar (see #1:21). Tobit does not advise his son to make offerings to the dead (a practice condemned by the Law,
Dt 26:14, compare Sir 30:18) but to give alms in memory of them (or to provide meals for the mourners at funerals, Jr 16:7, Ezk 24:17).

18 The NRSV has ‘wise counsel’ in place of “profitable advice’, here following the NJB.

19 This verse here follows Codices Alexandrinus & Vaticanus; the verse is rather shorter in Codex Sinaiticus (see #6, #7).
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100 Jeot gov. God.”

20 In place of ‘Gabri’, here following Codex Sinaiticus (I'aBpi) and the NJB, the NRSV has ‘Gabrias’, following Codices Alexandrinus & Vaticanus

(IaBoia).
21 The NJB has ‘if in place of ‘because’, here following the NRSV.
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TOBIT 5

1 Tobias then replied to his father Tobit, “Father, I shall do
everything that you have commanded me; 2 but how am I to
recover the silver from him, since he does not know me, and
I do not know him? What evidence am I to give him for him
to recognise me and believe me and hand the silver over to
me? Besides, I do not know what roads to take for this
journey into Media.” 3 Then Tobit answered his son Tobias,
“Each of us set his signature to a document that I cut in two,
so that each could keep half of it. We each took one part and
put the other with the silver. To think, it was twenty years
ago I left this silver in his keeping! Now, my child, find a
trustworthy travelling companion - we shall pay him for his
time until you arrive back - and then go and collect the silver
from Gabael.”

4 Tobias went out to look for a man who knew the way to go
with him to Media. Outside, he found Raphael the angel
standing facing him, though he did not guess he was an angel
of God. 5 He said, “Where do you come from, friend?” The
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ToBIT5

The NJB has “told” in place of ‘commanded’, here following the NRSV.
The NJB lacks ‘recognise me and’, here following the NRSV.

In place of “we each took one part’, here following Codex Sinaiticus and the NRSV, the NJB, following the Vetus Latina, has ‘I took one piece’.

With the exception of ‘the angel of Yahweh’ or ‘the angel of God’, which in the earliest texts are phrases used to express the visible manifestation
of God (see #Gn 16:7), the angels are creatures distinct from God and inferior to him, the members of his heavenly court, called ‘sons of God’
(Job 1:6, see #Ps 29:1), ‘holy ones” (Job 5:1), “host of heaven” (1K 22:19, Ne 9:6, Ps 103:21, 148:2).

The NRSV has “young man’ in place of ‘friend’, here following the NJB.
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angel replied, “I am one of your brother Israelites; I have
come to these parts to look for work.” Tobias asked, “Do you
know the road to Media?” ¢ The other replied, “Certainly I
do, I have been there many times; I have knowledge and
experience of all the ways. I have often been to Media and
stayed with Gabael, one of our kinsmen, who lives at Rhages
in Media. It usually takes two full days to get from Ecbatana
to Rhages; Rhages lies in the mountains, and Ecbatana is in
the middle of the plain.” 7 Tobias said, “Wait for me, friend,
while I go and tell my father; I need you to come with me;
and I shall pay you for your time.” 8 The other replied,
“Good, I shall wait; but do not be long.”

9 Tobias went in and told his father Tobit he had found a
brother Israelites; and he said, “Fetch him in; I want to find
out about his family and tribe. I must see if he is going to be
a reliable companion for you, my child.” So, Tobias went out
and called him, “Friend,” he said, “my father wants you.”

10 Then Tobias went out and called him, and said, “Young
man, my father is calling for you.” So, he went in to him, and
Tobit greeted him first. He replied, “Hearty greetings to
you!” But Tobit retorted, “What joy is left for me any more?

¢ The geography is inexact; Ecbatana, now Hamadan, is a considerable distance (about 300 Km) from Rhages, now Rai, near Tehran. The author,
however, is not concerned with detail; he merely wishes to set his story in a distant land.

7" The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “and I will pay you your wages.”

8 In place of “the other replied’, here following the NJB, the NRSV, more literally following the MSS, has “he replied’.

9 The NJB lacks the name ‘Tobit’, here following the NRSV.

10 “Hearty greetings’ and “what joy’ form a wordplay on the Greek verb Xaigev (‘to greet’ and ‘to be joyful’).
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I am a man without eyesight; I cannot see the light of heaven,
but I lie in the darkness, like those who are dead and can no
longer see the light. Although I am still alive, I am among the
dead. I hear people but I cannot see them.” But the young
man said to him, “Take courage; the time is approaching
when God will heal you; take courage.” Then Tobit said to
him, “My son Tobias wishes to go to Media. Can you
accompany him and guide him? I will pay your wages,
brother.” He answered, saying, “I can go with him and I
know all the roads; for, I have often gone to Media and have
crossed all its plains and [ am familiar with its mountains and
all of its roads.” 11 Then Tobit said, “Brother, what family and
what tribe do you belong to? Will you tell me, brother?”
12“What does my tribe matter to you?” the angel replied.
Tobit said, “I want to be quite sure whose son you are and
what your name is.” 13 The angel said, “I am Azariah, the son
of the great Hananiah, one of your kinsmen.” 14 “Welcome
and greetings, brother! Do not feel bitter because I wanted to
know the name of your family; I turns out that you are a
kinsman, and of a good and good and noble lineage. For, I
know Hananiah and Nathan, the two sons of the great
Shemaiah. They used to go to Jerusalem with me; we have
worshipped together there and they have never strayed from

11 Here, following the NRSV, we translate xa/with ‘then’; the NJB omits the conjunction (literally, ‘and’) altogether.

12 In place of “the angel’ and ‘Tobit’, the MSS have simply ‘he’ (twice).
13 “Azarial’ (Alagias) means ‘God helps’ (see #3:17).

14 The NRSV has ‘Shemelial’ in place of ‘Shemaial’; it appears that a A has dropped out of the MSS.
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the right path. Your brothers are worthy men; you come of
good stock; hearty welcome.”

15 And he went on, “I engage you at wages of a drachma a
day, with the same expenses as my own son’s. Complete the
journey with my son ¢ and I shall add something to the
agreed wage.” The angel replied, “I shall complete the
journey with him. Do not be afraid. On the journey outward,
all will be well; on the journey back, all will be well; the road
is safe.” 17 Tobit said, “Blessings be upon you, brother!” And
then he turned to his son. “My child,” he said to him,
“prepare what supplies you need for the journey, and set off
with your brother. May God in heaven bring you safely there
and bring you both back to me safe and sound! May his angel
go with you and protect you, my child!” Tobias left the house
to set out and kissed his father and mother. Tobit said, “A
happy journey!”

18 Then his mother burst into tears and said to Tobit, “Why
must you send my child away? Is he not the staff of our
hands, as he goes about before us? 1 Do not heap money
upon money, but let it be a ransom for our child. 20 For, the

15 Evidently, a ‘drachma’ (dpagunv) was the normal day’s wages for an artisan.

16 In place of “the angel’, here following the NJB, the NRSV has ‘Raphael’.

17" The NJB includes the last sentence as a separate verse; here, we follow Codex Sinaiticus (using Rahlfs’ numbering scheme).

18 The NRSV has “began to weep’ in place of “burst into tears’, here following the NJB, wherein this verse is numbered 19 (see #17).

19 The NJB includes this verse as part of v. 18 (therein numbered v. 19 -

see #17), and reads, “ Surely, money is not the only thing that matters? Surely,

it is not as precious as our child?” The idea that money should not take primacy over the child seems most suitable to the context.
20 The NJB has ‘God’ in place of ‘the Lord’ (xvgiov), and lacks the final words, ‘for us’, here following the NRSV.
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21 The term “sister’ is also used of a wife or bride in 8:4, 7, 21 and in Sg 4:9ff & 5:1-2.

22 There is a pleasing irony here (and in v. 17): Tobit does not know that Raphael is the “good angel’.

23 The NJB includes this verse as part of 6:1; here, we follow the NRSV, Codex Sinaiticus and Codices Alexandrinus & Vaticanus (as well as many
other English translations).



TwBit 6

¢ ¢

T Kai éEgASey 1o maidiov xai o ayyelos uet’ avrtol, xal o
wowy EEPASey uet’ avtol ral émopeldn uer’ alvTtv: xal
EmopeUdnTay auotegol, xal ETuxey autoic vt wiam, xal
niricInoay émi o Tiyvoidog motauol. 2 xai xatéBy TO
ntadioy mepviyaoSar Tovs modag eic Tov Tivow motauoy, xal
avamnonoas iy uéyas éx Tol UdaTos EBoUAeTo xaTamiely
Tov moda ToU matdagiov, rxal éxpalev. 3 xal o ayyedos TQk
nadagiw eimey EmAaBol xal éyxpatne ToU ixJvoc ~vevol.
KOl ENQATNTEY TO TIAIOGPIOY TOU 19IV0S XAl AVYVEYHEY AUTOY
ETTL T Y. * xal efmey alTQ 0 ayyedos Avaoyiooy Toy ixIvy
nal eCele Ty yolqy xal Ty xapdiay xai To Yrap alTol xal
amodes avTa WETA TaUTOD xal Ta éyraTa exBale: oty Yap
el Qaguaxoy Yomaiwoy ) yoAn xal N xaedia xal TO NTGE
alTol. 5 nal avacyioas TO Taldagloy TOY I3y guvyyaryey
Y oAy ral TRHY xagdiay xal TO NTag xal OTTHIEY ToU
iy Jvoc nal pavey xal agirey é€ avtol yhiouévoy. — © xal
ETTopEUIMTaY auQoTegol Xov@s, éws Myvicay eic Mudiay.
7 xal TOTE NPWTNTEY TO TMwldaploy TOY Ayyehov xal elmey

TOBIT 6

1 And the boy left and the angel went with him, and the dog
came out with him and went along with them. And the two
of them journeyed along and, when the first evening
overtook them, they camped beside the River Tigris. 2 The
boy had gone down to the River Tigris to wash his feet when,
suddenly, a great fish leapt out of the water and tried to
swallow the young man’s foot. The boy gave a shout 3 and
the angel said to the young man, “Catch the fish and do not
let it go.” So, the boy mastered the fish and pulled it on to the
bank. ¢ Then the angel said to him, “Cut the fish open, take
out the gall, the heart, and the liver; set these aside and throw
the intestines away; for, the gall, the heart, and the liver are
useful as medicines.” > And the boy cut the fish open and
gathered together the gall, the heart and the liver. He roasted
part of the fish for his meal and kept some for salting. ¢ Then
the two of them continued their journey together until they
were nearly in Media. 7 Then the young man asked the angel
this question, “Brother Azariah, what medicinal value is
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TOBIT 6
The NJB reads a rather shorter version of this verse: “The boy left with the angel.”
The NJB does not repeat the name of the River Tigris (Tiyery motauwoy); here, we follow the MSS (& NRSV).

The NJB omits “to the young man’, here following the NRSV.

Belief in the healing power of these organs was common among even the physicians of antiquity.

The NJB has ‘fried” in place of “roasted’, here following the NRSV.

The NJB includes this as part of the previous verse, which is therein v. 6.
Belief in the healing properties of the fish’s organs is typical of folklore.
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there in the fish’s heart, the liver, and the gall?” 8 And he
replied, “You burn the fish’s heart and its liver, and their
smoke is used in the case of a man or woman plagued by a
demon or evil spirit; any such affliction will flee away and
remain with that person no longer. ® And as regards the gall,
this is used as an eye ointment for anyone having white spots
on his eyes; after using it, you have only to blow on the spots
to cure them.”

10 And, when they had entered Media and were already
approaching Ecbatana, 1! Raphael said to the young man,
“Brother Tobias.” “Here I am,” he replied. And the angel
went on, “Tonight we are to stay in the home of Raguel, who
is a kinsman of yours, and he has a daughter called Sarah,
12but, apart from Sarah, he has no other male heir or
daughter. Now, as you are her next of kin; she belongs to you
before anyone else; and it is right that you should inherit her
father’s possessions. Moreover, she is a thoughtful,
courageous and very beautiful girl, and her father loves her
dearly.” 13 He continued, “You have every right to take her
in marriage. Listen, brother; this very evening, I shall speak
about the girl to her father and arrange for you to marry her

8 The NJB ends this verse, here following the NRSV (from ‘will flee away’), with, “disappears for good, leaving no trace.”

9 In place of “spots” (twice in this verse), here following the NJB, the NRSV has “films’.

10 A footnote to the NRSV suggests emending ‘Ecbatana’ ( ’E}tﬂciTava) to “Rhages’, to be more consistent with 1:15, 4:1, 20, 5:8, et cetera.

11 The NJB has ‘with’ in place of ‘in the home of , here following the NRSV.

12 In place of ‘loves her dearly’, the NRSV, following the Codex Sinaiticus, has “is a good man’.

13 The phrase ‘according to the decree of the Book of Moses” presumably refers to Nb 36:6-8, although there is no mention of a death penalty.
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and, when we come back from Rhages, we can celebrate the
marriage. I assure you, Raguel has no right whatever to
refuse you or to betroth her to anyone else. That would be
asking for death, according to the decree of the Book of
Moses, once he is aware that kinship gives you the pre-
eminent right over other men to marry his daughter. So,
listen to me, brother: this very evening, we shall speak about
the girl and ask for her hand in marriage. And, when we
come back from Rhages, we shall fetch her and take her back
to your house with us.”

14 Then Tobias said in answer to Raphael, “Brother Azariah,
I have been told that she has been given to seven men and
that, each time, her bridegroom has died in the bridal room.
He died the same night he entered her room; and I have
heard people say a demon killed them, 1> and this makes me
afraid. To her, the demon does no harm because he loves her;
but, as soon as a man tries to approach her, he kills him. I am
my father’s only son, and I have no wish to die. I do not want
my father and my mother to grieve over me for the rest of
their lives; they have no other son to bury them.” 16 And the
angel said, “Have you forgotten your father’s advice? After
all, he commanded you to choose a wife from your father’s
family. Listen then, brother. Do not worry about the demon;

14 In place of “entered her room’, here following the NJB, the NRSV has ‘went into her’.
15 The NRSV rearranges this verse: “It does not harm her, but it kills anyone who desires to approach her. So now, since I am the only son my father has, I

am afraid that I may die and bring my father's and mother's life down to their grave, grieving for me — and they have no other son to bury them.”
16 The NRSV has “say no more about’” in place of “do not worry about’, here following the NJB.
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take her. This very evening, I promise, she will be given you
in marriage. 17 Then, once you are in the bridal chamber, take
the heart and liver of the fish and lay a little of it on the
burning incense. An odour will be given off, 18 and the
demon will smell it and flee, and there is no danger that he
will ever be found near the girl again. Then, before you sleep
together, first stand up, both of you, and pray. Ask the Lord
of Heaven to grant you his grace and protection. Do not be
afraid; she was destined for you from the beginning, and you
are the one to save her. She will follow you, and I pledge my
word she will give you children who will be like brothers to
you. Do not worry.” 1 And, when Tobias heard Raphael say
this, when he understood that Sarah was his sister, a
kinswoman of his father’s family, he fell so deeply in love
with her that he could no longer call his heart his own.

17 In place of “an odour will be given off here following the NRSV, the NJB has “the reek will rise’.
18 Note that magic is not enough; payer is necessary too. ‘She was destined for you from the beginning’ reflects the idea that marriages are made in

heaven (compare Gn 24:14).

19 Both the NJB & NRSV include this verse as part of v. 18; here we follow Codex Sinaiticus and Rahlfs’ numbering scheme.
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TOBIT 7

1 And, when they entered Ecbatana, Tobias said to him,
“Brother Azariah, take me at once to our brother Raguel.” So,
he showed him the way to the house of Raguel, where they
found him sitting beside his courtyard door. They greeted
him first, and he replied, “Joyous greetings, brothers;
welcome and good health!” Then he took them into his
house. 2 And he said to his wife Edna, “How much this young
man resembles my brother Tobit!” 3 Then Edna questioned
them, saying, "Where are you from, brothers?" They said,
“We belong to the descendants of Naphtali, who are exiles in
Nineveh.” ¢ And she said to them, “Do you know our brother
Tobit?” They replied, “Yes.” Then she asked them, “How is
he?” 5 They replied, “He is alive and well,” and Tobias
added, “He is my father.” ¢ At that, Raguel leapt to his feet,
kissed him and wept. 7 Then, finding words, he said,
“Blessings on you, child! You are the son of a noble father.”
When he heard that Tobit had lost his sight, he was stricken
with grief and wept. Then he said, “How sad it is that
someone so bright and full of good deeds should have gone

NN O 0N

ToBIT 7
For Raguel’s greeting, here following the NRSV, the NJB has just, “Welcome and greetings, brothers.”

‘Edna’ (Edva) means ‘pleasure’, again, an ironic name.

For the first sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “Edna asked them where they came from.”
The Peshitta and Vg omit the conversation about Tobit’s health, possibly because of his blindness.

The NJB lacks the opening “they replied’, here following the NRSV.

The opening conjunction (xa! - literally ‘and’) is here translated as “at that’ (following the NRSV - the NJB omits the conjunction altogether).
The NJB & NRSV lack, “When he heard that Tobit had lost his sight, he was stricken with grief and wept. Then he said,” here following Codex Sinaiticus.
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blind!” He fell on the neck of his kinsmen Tobias and wept;
8 and His wife Edna also wept for him, and their daughter
Sarah likewise wept.

9 They washed and bathed, and took their places at the table.
Then Tobias said to Raphael, “Brother Azariah, will you ask
Raguel to give me my sister Sarah?” 10 But Raguel overheard
the words, and said to the lad, “Eat and drink, and make the
most of your evening; no one else has the right to marry my
daughter Sarah - no one but you, my brother. In any case, I
am not at liberty to give her to anyone else, since you are her
next of kin. But, my boy, I must be frank with you: 11 I have
given her to seven men of her kinsmen and all of them have
died on the first night, when they went into her room. For the
present, my boy, eat and drink; and the Lord will act on
behalf of you both.” 12 Tobias spoke out, “I will not hear
about eating and drinking until you have come to a decision
about me.” And Raguel answered him, “Very well. Since, by
the prescription of the Book of Moses she is given to you,
Heaven itself decrees she shall be yours. I therefore entrust
your sister to you. From now on, you are her brother and she

8  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “his wife Edna wept for him, as did his daughter Sarah.”
9 At the beginning of this verse, the NJB, following the Vg (Postquam autem locuti sunt, precepit Raguel occidi arietem, et parari convivium)
adds, “Then Raguel slaughtered a ram from the flock, and they gave them a very warm welcome.”

10 The NJB has ‘young man’ in place of ‘lad’, here following the NRSV.

11 In place of “the Lord will act on behalf of you botl’, the NJB has “the Lord will grant you his grace and peace’, restored to match the end of v. 12.
12 The NJB & NRSV include this verse as part of v. 11 (and subsequent verse numbers therein are accordingly decremented); here, we follow the

numbering scheme of Codex Sinaiticus.
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is your sister. She is given to you from today and forever. Let
the Lord of Heaven favour you tonight, my child and grant
you his grace and peace.” 13 And Raguel called for his
daughter Sarah, took her by the hand and gave her to Tobias
with these words, “I entrust her to you; the law and the
ruling recorded in the Book of Moses assign her to you as
your wife. Take her; bring her home safe and sound to your
father’s house. And may the God of Heaven grant you a good
journey in peace.”

14 Then he turned to her mother and asked her to fetch him
writing paper. He drew up the marriage contract, and so he
gave his daughter as bride to Tobias according to the
ordinances of the Law of Moses. 1> After this, they began to
eat and drink. 1¢ Raguel called his wife Edna and said to her,
“My sister, prepare the other room and take her there.” 17 She
went and made the bed in this room as he had ordered, and
took her daughter to it. She wept over her, then wiped away
her tears and said to her, “Courage, daughter! May the Lord
of Heaven turn your grief to joy! Courage daughter!” Then
she went out.

13 For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “And may the God of heaven prosper your journey with his peace.”
14 There is no other reference to a written ‘marriage contract’ in the Hebrew Bible.
15 The literal translation of “after this’ (here following the NJB - the NRSV has “then’) is ‘and’ (xai).

16 The NJB has “second’ in place of ‘other’, here following the NRSV.

17 In place of “turn your grief to joy’, here following the NJB, the NRSV has ‘grant you joy in place of your sorrow’. The WEBBE includes the text from
the 2nd “Courage, daughter’ as a separate verse (v. 18) and has ‘favour’ in place of “joy/’.
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TOBIT 8

1 And, when they had finished eating and drinking, and it
seemed time to go to bed, they took the young man from the
dining room into the bedroom. 2 And then Tobias remem-
bered the words of Raphael; he went to his bag, took the
tish’s heart and liver out of it and put some on the burning
incense. 3 The odour of the fish so distressed the demon that
he fled to the remotest parts of Egypt. However, Raphael
pursued him there, shackled him and strangled him
forthwith.

4 The parents, meanwhile, had gone out and shut the door of
the room behind them. Tobias rose from the bed and said to
Sarah, “Get up, my sister! You and I must pray and petition
our Lord to win his grace and his protection.” > She stood up,
and they began praying and implore that they might be kept
safe; and this was how he began:

“You are blessed, O God of our fathers;
blessed too is your name forever and ever.
Let the heavens bless you

TOBIT 8
In place of ‘it seemed time to o to bed’, here following the NJB, the NRSV has “they wanted to retire’.
The manner of coping with demonic influences among the ancients seems quaint to us; however, the fish here is part of the story and not a

recipe for exorcism.

The NJB has ‘through the air to EQypt” in place of “to the remotest parts of Eqypt’, here following the NRSV. Egypt was the traditional home of

magic and witchcraft (compare Ex 7:11).
The NJB lacks ‘of the room’, here following the NRSV.

In place of “and this was how he began’, here following the NJB, the NRSV has “Tobias began by saying’.
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8

and all the things you have made
for evermore.
6  You it was who created Adam,

you who created Eve his wife

to be his help and support;

and, from these two, the human race was born.

You who was who said,

”It is not right that the man should be alone;

let us make him a helper like him.”

7 So, I take my sister,

not for any lustful motive,

but I do it in singleness of heart.

Be kind enough to have pity on her and on me

and bring us to old age together.”
8 And together they said, “Amen, Amen,” ? and lay down for
the night.
10 But Raguel rose and called his servants, who came and
helped him dig a grave, for he had thought, “It is possible
that he will die and we will be overwhelmed with ridicule
and shame.” 11 When the grave was ready, Raguel went back
to the house, called his wife 12 and said, “Will you send a

6
7
8
9

For the 4t line, here following the NJB, the NRSV reads, “From the two of them the human race has sprung.”

For the 34 line, here following the NJB, the NRSV reads, “but with sincerity.”

Tobias and Sarah join in prayer before consummating the marriage; in the Vg, they waited until the end of 3rd night for consummation.
Raguel did not, of course, know that Tobias had an effective means to drive away the demon.

10 The NJB includes the words up to ‘dig a grave” as part of v. 9; here, we follow the division in the Greek text.

11 In place of “when the grave was ready’, here following the NJB, the NRSV has ‘“when they had finished digging the grave’.

12 The NRSV has ‘let us bury him’ in place of “we may be able to bury him’, here following the NJB.
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maid to the room to see if Tobias is still alive? For, if he is
dead, we may be able to bury him without anyone else
knowing.” 13 So, they sent the maid, lit the lamp, opened the
door and the maid went in. She found the two fast asleep
together; 14 she came out again and whispered, “He is not
dead; all is well.” 15 Then Raguel blessed the God of Heaven
with these words:
“You are blessed, my God
with every blessing that is pure;
may you be blessed for evermore!
16 You are blessed for having made me glad.

What I feared has not happened;

instead, you have shown us your boundless mercy.

17" You are blessed for taking pity on two only children.
Grant them, Master, your mercy and your protection;
let them live out their lives
in happiness and in mercy.”

18 Then he ordered his servants to fill the grave in before
dawn broke.

19 After this, he told his wife to bake many loaves of bread;
he went to his flock, brought back two oxen and four sheep

13 The opening conjunction (xa/ - literally ‘and’) has here been translated as ‘so’, following the NRSV (the NJB omits the conjunction altogether).
14 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then the maid came out and informed them that he was alive and that nothing was wrong.”
15 The NRSV inserts ‘let all your chosen ones bless you’ between the 2nd & 3rd lines; here, we follow Codex Sinaiticus, the Vetus Latina and the NJB.
16 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “It has not turned out as I expected.”

17 In place of “on two only children’, here following the NRSV, the NJB reads “on this only son, this only daughter’.

18 The NJB has ‘made the servants fill’ in place of ‘ordered his servants to fill’, here following the NRSV.

19 After this’ (following the NRSV) translates Ka/ (literally, ‘and’); the NJB omits the conjunction altogether.
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éxaleaey TwPiay xal eimey avt® Aéna teooapwy nuee@y began. 20 He called Tobias and said, “I will not hear of your
ov ) x1ymdfs evreidey, aA’ avTol uevels éodwy xal mivwy leaving here for a fortnight. You are to stay where you are,
nag’ Euol xal evpgaveis Ty Yuymy Ths Juyateds wov Ty eating and drinking, with me. You will make my daughter
xaTwoUwuEVY* * nal ooa wor vmapyel, AauBave avtodsy happy again after all her troubles. 2! After that, take away a
TO MUIOU Xal UTaye Uyialywy Teos Tov maTépa gov* xal To half of all I have, and take her in safety back to her father.
aMo quigu, otay amodavw éyw Te xail ) yuvy wov, vuétegoy When my wife and I are dead, you shall have the other half.
ErTIv. Jagoel, maidiov, éyw gov o matne xal Edva m untne Courage, my boy! Iam your father, and Edna is your mother.
oo, xal Taga ool cowey NUES xal Ths adeApfs aov amo Tou We are your parents in future, as we are your sister’s.
vy elc Tov ai@va: Japoetl, Taldiov. Courage, my son!”

20 For joy, Raguel doubles the usual length of a wedding feast (11:18, Jg 14:12). The oath complicates Tobias" affairs and makes necessary
Raphael’s solitary mission in 9:3-5, although Tobias’s sending Raguel for the money shows how much Tobias trusts him.

21 The account of the marriage of Sarah has many details in common with the stories of Rebekah (Gn 24), Rachel (Gn 29), Dinah (Gn 34), the wife
of Samson (Jg 14) and Michal (1S 18). Here, however, there is no mohar (the sum paid by the groom to the bride’s father, Gn 34:12, 1S 18:25),
and it is the father who dowers the bride.
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TOBIT 9

1 Then Tobias turned to Raphael and said to him, 2 “Brother
Azariah, take four servants and two camels and leave for
Rhages. 3 Go to the home of Gabael, give him the receipt and
get the money; then invite him to my wedding. ¢ For, you
know that my father must be counting the days and that I
cannot delay for even one without upsetting him very much.
5 You are witness to what Raguel has pledged himself to do,
and I cannot violate his oath.” Therefore, Raphael left for
Rhages in Media with the four servants and two camels. They
stayed with Gabael, and Raphael showed him the receipt. He
told him about the marriage of Tobias son of Tobit and gave
him his invitation to the wedding celebration. So Gabael
started counting out the sacks to him - the seals were intact
- and they loaded them on the camels. ¢ Early in the morning,
they set off together for the celebration, and reached Raguel’s
house, where they found Tobias reclining at table. He sprang
up and greeted Gabael, who burst into tears and blessed him
with the words, “Excellent son of a father beyond reproach,
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ToOBIT 9

The NJB lacks ‘and said to him’, here following the NRSV.

The journey from Ecbatana to Rhages took Alexander’s army 11 days of marches; the author supposed it to be much shorter (see #1:4).
The NRSV, following the numbering scheme of Codex Sinaiticus, includes this verse as part of v. 2; here, we follow the NJB.
Tobias” tender concern for his father is typical of the spirit of the book. The son’s unwillingness to prolong his visit is thoroughly justified by

the touching description of his parent’s uneasiness in 10:1-7.

In the NRSV, the first sentence of this verse forms v. 3, which remains in place after v. 4. The Codex Sinaiticus lacks “on the camels’.
In place of “to your wife’s father and mother’, the LXX has “to your father’. Some textual witnesses omit Gabael’s blessing.
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TOBIT 10

1 Now, day by day, Tobit kept reckoning the days required
for going there and returning. The full number went by, and
still his son had not come. 2 Then he thought, “I hope he has
not been delayed there! I hope Gabael is not dead, so that no
one will give him the silver.” 3 And he began to worry. ¢ His
wife Anna said, “My son is dead! He is no longer among the
living!” And she began to weep and mourn over her son,
saying, 5 “Woe to me, my child, the light of my eyes, that I let
you make the journey.” ¢ But Tobit would reply, “Hush, my
sister! Do not worry. All is well with him. Something has
happened there to delay them. His companion is someone
we can trust, one of our kinsmen at that. Do not lose heart,
my sister: he will soon be here.” 7 She would answer him,
“Leave me alone; do not try to deceive me. My child has
perished.” Every day, she would go abruptly out to watch
the road by which her son had left. She trusted no eyes but
her own. Once the sun had set, she would come home again,
only to weep and moan all night, unable to sleep.

TOBIT 10
In counting the days, Tobit had naturally made no allowance for a two-week wedding celebration.
The NRSV has ‘silver’ in place of ‘money’, here following the NJB. In place of ‘I hope he has not been delayed there’, many MSS have “Are they,

perchance, put to shame?’

The NJB omits the opening ‘and’ (xai), here following the MSS & NRSV.
Anna’s tendency to suspect the worst and her husband’s courageous attempts to console her illustrate the author’s fine sensitivity to a broad

spectrum of human reactions to the same events.

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Alas! I should never have let you leave me, my child, you, the light of my eyes.”
The NJB includes “he will soon be here’ as part of v. 7; here, we follow the NRSV.
In place of ‘has perished’, here following the NRSV, the NJB has “is dead’.
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8 And, after the fourteen days of feasting that Raguel had
sworn to keep for his daughter’s marriage, Tobias came to
him and said, “Let me go now, for my father and mother
must have lost all hope of seeing me again. So, I beg you,
father, to let me return to my father’s house; I have already
explained to you the plight he was in when I left him.” ¢ But
Raguel said to Tobias, “Stay, my son, stay with me. I shall
send messengers to your father Tobit and they will give him
news of you.” But Tobias pressed him, “No, I beg you to let
me go back to my father’s house.” 10 So, without further ado,
Raguel committed Sarah his bride into Tobias” keeping. He
gave him half his wealth, slaves, men and women, oxen and
sheep, donkeys and camels, clothes and money, and
household things; 1! and so he let him leave happily. To
Tobias he said these parting words, “Good health, my son,
and a happy journey! May the Lord of Heaven be gracious to
you and to your wife Sarah!  hope to see your children before
I die.” 12 Then he kissed his daughter Sarah and said to her,
“Go now to your father-in-law’s house, since henceforward
he and your mother-in-law are as much your parents as those
who gave you life. Go in peace, my daughter, | hope to hear

8 The NJB & NRSV include this verse as part of v. 7; here, we follow Codex Sinaiticus (Rahlfs’ numbering system). The Codex Vaticanus-
Alexandrinus version of this verse is considerably shorter: Eimey 02 TwBias 7@ Payoun) Efamooteidov ue, 011 6 matig wov xal 1 wijme wov
ounétt eEdmilovaty ofeadai ue. (And Tobias said to Raguel, “Let me go now, for my father and my mother have no hope of seeing me.”)

9 In the NJB & NRSV, verse numbers 9-14 are decremented (see #8).

10 The NRSV has ‘promptly’ in place of ‘without further ado’, here following the NJB.
11 The “Lord of Heaven” was a favourite name for Israel’s God in the Persian period and later (Jdt 5:8, Ezr 1:2).
12 In place of “he and your mother-in-law’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘they’.
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nothing but good of you, as long as I live.” He said goodbye
to them and let them go.

13 Edna, in her turn, said to Tobias, “Dear son and brother,
may it please the Lord to bring you back again! I hope to live
long enough to see the children of you and my daughter
Sarah before I die. In the sight of the Lord, I give my daughter
into your keeping. Never make her unhappy as long as you
live. Go in peace, my son. Henceforward, I am your mother
and Sarah is your sister. May we all live happily for the rest
of our lives!” Then she kissed them both and saw them set
out happily.

14 Tobias left Raguel’s house with his mind at ease and he
blessed the Lord of heaven and earth, the King of all that is,
for the happy issue of his travels. He blessed Raguel and his
wife Edna, saying, “May it be my happiness to honour you
for the rest of my life!”

13 The NJB & NRSV include this verse as part of v. 12.

14 The NRSV ends the verse with, “I have been commanded by the Lord to honour you all the days of my life.”
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TOBIT11

1 They were nearly at Kaserin, opposite Nineveh, when
Raphael said, 2 “You know the plight in which we left your
father; 3let us go on ahead of your wife and prepare the
house ourselves, while she travels behind with the others.”
4 They went on together - Raphael warned him to take the
gall with him - and the dog followed him and Tobias.
5 Meanwhile, Anna was sitting, watching the road by which
her son would come. ¢ When she caught sight of him coming,
she said to his father, “Here comes your son, with his
companion.” 7 And Raphael said to Tobias before he reached
his father, “I give you my word that your father’s eyes will
open. & You must put the fish’s gall to his eyes; the medicine
will smart and draw the filmy white skin off his eyes; and
your father will no more be blind but will be able to see the
light.”

9 Then Anna ran forward and threw her arms round her son’s
neck. “Now I am ready to die,” she said, “I have seen you
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ToBIT11
The NJB includes the words ‘“when Raphael said’ in v. 2; here, we follow the MSS & NRSV.
For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “You are aware of how we left your father.”
The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “while they are still on the way.”
In place of “the dog’, a corrupt edition of Codex Sinaiticus has “the Lord’.
‘Meanwhile’, following the NRSV, here translates xa/ (literally ‘and’); the NJB lacks the conjunction.
In place of “when she caught sight of him coming’, here following the NRSV, the NJB has “she was sure at once, it must be he’.
The NRSV has ‘I know’ in place of ‘I give you my word’, here following the NJB.

The NRSV lacks the words “you must’, here following the NJB.

Codex Sinaiticus lacks the name ‘Anna’ (Avva), here following Codices Alexandrinus & Vaticanus.
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avtol. 3 xal émeoey éml Tov Teaymlov avtol xal éxlaveey 13 Then his father fell on his neck 14 and he wept. He said to
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™ ol elmey said:
EtAoynros o Seog, “Blessed be God!
xal eUAoymToy To ovoua To uéya autod, And blessed be his great name!
xal evdoymuévor mavTes ol aryyelor ol ayiol avTOU" And blessed be all his angels and his saints!
VEVOITO TO OVOUG TO eya auTol ép’ NUAC, His great name has been forever
xal evAoynTol TayTES and blessed by everyone,
ol ayyelol ei TaAVTAS TOVS AIDVAS” the angles, forever and ever,
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xal 100V BAérw TwBiay Tov vicy pou. and now I see Tobias my son!”

5 xal eioihdey TwBiag yaipwy xai evhoy@y Tov Jeov év oAw 15 Tobias went in, joyfully blessing God at the top of his voice;
10 oTowatt avtod, xal énédabey Twhias 7o) matol avtol 011 and Tobias told his father how his journey had been
evodwdn 1 0005 avTol, xai 0TI Evivoyey agyuplov, xal ws successful, and how he had brought the silver; how he had

10 The NRSV has simply “got up” in place of ‘rose to his feet’, here following the NJB.

11 In place of “holding him firmly , here following the NRSV, the NJB has ‘steadying him’.

12 The NJB lacks “then he kissed’, here following the NRSV.

13 The NRSV includes the latter part of v. 12 in this verse; here, we follow the NJB.

14 The NJB & NRSYV, following Codices Alexandrinus & Vaticanus, include the last three lines as part of v. 15.
15 The NRSV has ‘Tobit’ in place of the first instance of ‘Tobias’; here, we follow the MSS (Twfias) & NJB.
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married Raguel’s daughter Sarah, and how she was indeed,
close behind, and was very close to the gates of Nineveh.

16 Then Tobit set off to the gates of Nineveh to meet his
daughter-in-law, giving joyful praise to God as he went.
When the people of Nineveh saw him walking without a
guide, and stepping forward in full vigour, they were
astonished. 17 Before them all, Tobit described how God had
taken pity on him and had opened his eyes. Then Tobit met
Sarah the bride of his son Tobias, and blessed her in these
words, “Welcome, daughter! Blessed be your God for
sending you to us, my daughter. Blessings on your father,
blessings on my son Tobias, blessings on yourself, my
daughter. Welcome now to your own house in joyfulness and
blessedness. Come in, my daughter.” That day brought joy
to the Jews of Nineveh, 18 and his cousins Ahikar and Nadab
came to share in Tobit’s happiness. With merriment, they
celebrated Tobias’s wedding feast for seven days, and many
gifts were given to him.

16 Codex Sinaiticus lacks the name “Tobit' (TwpBi3), here following Codices Alexandrinus & Vaticanus.

17" The NJB lacks the opening ‘before them all’, here following the NRSV.

18 The NJB, following the Codex Vaticanus, omits the last sentence, here following the NRSV (and the Peshitta and Vetus Latina); Codex Sinaiticus
includes this sentence as v. 19. Apparently, seven days was the normal period of a wedding celebration (see footnote to 8:20).
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TOBIT12

1 When the wedding feast was over, Tobit called his son
Tobias and said, “My son, you ought to think about paying
the amount due to your fellow traveller; give him a bonus as
well.” 2“Father,” he replied, “how much am I to give him for
his help? Even if I give him half the goods he brought back
with me, I shall not be the loser. 3 He has brought me back
safe and sound, he has cured my wife, he has brought the
money back too, and now he has cured you as well. How
much am I to give him for all this?” 4 Tobit said, “He has
richly earned half what he brought back.” 5 So, Tobias called
his companion and said, “Take half of what you brought
back, in payment for all you have done, and go in peace.”

¢ Then Raphael called the two of them privately and said to
them, “Bless God and acknowledge him, utter his praise in
the presence of all the living for the favour he has shown you.
Bless and extol his name. Proclaim before all people the
deeds of God as they deserve, and never tire of giving him
thanks. 7 It is right to keep the secret of a king, yet right to
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TOBIT 12
Tobit and his son generously agree to give Azariah far more than the wages agreed upon in 5:15-16.
The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “It would do no harm to give him half of the possessions brought back with me.”
The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “How much extra shall I give him as a bonus?”
After “has richly earned’ (wherein “deserved’), the NRSV adds ‘my child'.
In place of “go in peace’, following the NJB, the NRSV has simply ‘farewell’.
In the style of a Jewish teacher of wisdom, Raphael delivers a brief exhortation on the good life, similar to that of Tobit in 4:3-19.
The NRSV has ‘and with fitting honour to acknowledge him’ in place of “as they deserve’, here following the NJB.
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reveal and publish the works of God, as they deserve. Do
what is good, and no evil can befall you.

8 “Prayer and fasting, and alms with uprightness are better
than riches with iniquity. Better to practice almsgiving than
to hoard up gold. ? Almsgiving saves from death and purges
every kind of sin. Those who give alms have their fill of days;
10 those who commit sin and do evil bring harm on
themselves.

11 “T am going to tell you the whole truth, hiding nothing
from you. I have already told you that it is right to keep the
secret of a king, yet right to reveal in a worthy way the works
of God. 12 So, you must know that when you and Sarah were
at prayer, it was I who offered your supplications before the
glory of the Lord and who read them, so too when you were
burying the dead. 13 When you did not hesitate to get up and
leave the table, and go and bury a dead man, 14 I was sent to
test your faith, and, at the same time, God sent me to heal
you and your daughter-in-law Sarah. 15 I am Raphael, one of
the seven angels who stand ever ready to enter the presence
of the glory of the Lord.”

8 In place of ‘and fasting’, following the Vetus Latina, the Codex Sinaiticus has “with sincerity’.

9 Almsgiving saves one from death and expiates every sin; those who regularly give alms shall enjoy a full life.
10 The NRSV has “are their own worst enemies” in place of ‘bring harm on themselves’, here following the NJB.

11 In place of “in a worthy way’, here following the NJB, the NRSV has “with due honour’.

12 The LXX lacks “and who read them’.

13 Raphael was sent to “test the faith’ of Tobit like Satan was to Job (Job 1-2), though with a difference.
14 The NJB includes the words ‘I was sent to test your faith’ in v. 13; here, we follow the NRSV.
15 Only three angel’s names appear in the Bible: ‘Gabriel’ (Dn 8:16, 9:21, Lk 1:19), ‘Michael’ (Dn 10:13, 21, 21:1, Jude 9) and ‘Raphael’ (here and 3:17).
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16 They were shaken; they fell on their faces in terror; 17 but
he said, “Do not be afraid; peace be with you. Bless God
forever. 18 As for me, when I was with you, I was not acting
on my own will but by the will of God; you must bless him
as long as you live, he the one that you must praise.
19 Although you were watching me, I really did not eat or
drink anything - but what you saw was a vision. 20 Now,
bless the Lord on earth and give thanks to God. I am about
to return to him who sent me from above. Write down all that
has happened.” And he ascended. 2! When they stood up
again, they could see him no more. 22 They praised God with
hymns; and they thanked him for having performed such
wonders; had not an angel of God appeared to them?

16 The NJB has ‘overwhelmed with awe’ in place of ‘shaken’, here following the NRSV.
17 The NJB has “the angel said’ in place of “he said’, here following the MSS & NRSV. Compare Mt 28:5, 10.
18 In place of ‘I was not acting on my own will’, here following the NRSV, the NJB has ‘my presence was not by any decision of mine’.

19

the NRSV.
20

avéBn) & NRSV, the NJB has “then he rose into the air’.

The NJB reads, “ You thought you saw me eating, but that was appearance and no more.” A footnote therein suggests the alternative, here following

The NRSV opens the verse with, “Now, get up from the ground and acknowledge God.” In place of ‘and he ascended’, here following the MSS (xai

21 In place of “they could see him no more’, here following the NRSV, the NJB has ‘he was no longer visible’.
22 The NJB includes this verse as part of v. 21; here, we follow the LXX, Vg & NRSV.
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TOBIT 13

1 Then Tobit said:
2 “Blessed be the God who lives forever,

and his kingdom!

For, he punishes and pardons;

he sends to the depths of the underworld
and draws them up from utter Destruction;
and there is nothing

that can escape his hand.

Declare his praise, O sons of Israel,

before all the nations!

For, he has scattered you among them.

He has shown you his greatness even there.
Extol him before all the living;

because he is our Lord

and he is our God;

he is our Father,

and he is God forever and ever.

Though he punishes you for your iniquities,
he will take pity on you all; he will gather you

oTOU AV Q1aTH0PTITITE &V alTOI. from every nation, wherever you have been scattered.
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ToBIT 13
Codex Sinaiticus lacks the name ‘Tobit' (Twpi7), here following Codices Alexandrinus & Vaticanus (which lack “said’).
The NJB includes the last 4 lines of this verse as v. 3; here, we follow the NRSV. The NRSV has “the great abyss” in place of “utter Destruction’.
The NJB rearranges this verse, putting the phrase ‘O children of Israel’ at the end.
Regarding the phrase ‘our Father (matrg fu@y), compare Is 63:16, 64:8, Sir 23:1, Mt 6:9.
The NRSV has ‘will afflict’ in place of ‘punishes’. The LXX lacks “he will gather you’.
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When you return to him
in all your heart and in all your soul,
to do what is true before him,
then he will turn to you
and hide his face from you no longer.
And now see what he has done for you
and confess to him at the top of your voice.
And bless the Lord or righteousness
and exult the King of the ages.
Let every tongue
sing his praises in Jerusalem.
Jerusalem, Holy City,
he has scourged you for the works of your sons
but will still take pity on the sons of the upright.
Thank the Lord as he deserves
and bless the King of the ages,
that your Temple may be rebuilt with joy within you;

6 At the end of this verse, the NRSV adds the following lines, which it takes from “other ancient authorities” (presumably, including the Vetus

Latina and the Peshitta):

So now see what he has done for you; acknowledge him at the top of your voice.
Bless the Lord of righteousness and exalt the King of the ages.
In the land of my exile, I acknowledge him, and show his power and majesty to a nation of sinners:
“Turn back, you sinners, and do what is right before him; perhaps he may look with favour upon you and show you mercy.”
7" The NRSV reads this verse very differently: “As for me, I exalt my God, and my soul rejoices in the King of heaven.” (See also #6.)
8 Vv. 8-11a are missing from Codex Sinaiticus; here, the text (and translation) follows Codices Alexandrinus & Vaticanus, wherein v. 8 is the 1st part

of v. 10.

9 In Codices Alexandrinus & Vaticanus, this verse forms the latter part of v. 10. In the 2nd line, the NRSV has ‘hands’ in place of “sons’.
10 In Codices Alexandrinus & Vaticanus (the source here used), this verse comprises vv. 11-12.
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within you, he may comfort every exile,
and within you, he may love all those who are
distressed, for all generations to come.
A bright light will shine over all the earth;
nations from far away will come to you,
inhabitants of the remotest parts of the earth,
to be close to your holy name, with gifts
in their hands for the King of Heaven.
Generation after generation will rejoice in you,
and the name of the Elect will last for all generations.
Cursed be all who speak harsh words against you,
cursed be all those who desecrate you,
and who throw down your walls

and who overthrow your towers,
and who burn your houses!
But blessed forever are all those

who revere you!
Then you will exult and rejoice over the sons

of the upright;
for, they will all have been gathered in,
and will bless the Lord of the ages.
Happy are those who love you,
and happy are those who rejoice over your peace,

11 In the NRSV, this verse is included as part of v. 10; in the LXX (Rahlfs) it is v. 12.

12 This verse is numbered 13 in the LXX (Rahlfs), wherein subsequent verse numbers are accordingly incremented.
13 The NJB has ‘rebuild” in place of ‘revere’.

14 The NJB & NRSV include the last two lines in v. 15; here, we follow Codex Sinaiticus.
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15 The NJB has ‘blessed’ in place of ‘happy’ (uaxagior), as also in v. 13.

16 Codex Sinaiticus includes this verse as part of the previous one (therein numbered 16 - see #12).

17 The NJB & NRSV lack “the city/, here following the Greek text (7] moAes).

18 In place of “sing hymns of joy’, here following the NRSV, the NJB has ‘resound with songs of exultation’.
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TOBIT 14

1 And so, the words of praise of Tobit were fulfilled. 2 And
Tobit died in peace when he was a hundred and twelve years
old and received an honourable burial in Nineveh. He had
been sixty-two when he lost his eyesight; and, after his cure,
he lived in comfort, practising almsgiving and continually
praising God and extolling his greatness. 3 When he was at
the point of death, he summoned his son Tobias and the
seven sons of Tobias, and gave these instructions:

“My child, take your children 4 and hurry away to Media,
since I surely believe the word of God pronounced over
Nineveh by Nahum. Everything will come true, everything
will happen that the emissaries of God, the prophets of Israel,
have predicted against Assyria and Nineveh; not one of their
words will prove empty. It will all take place in due time.
You will be safer in Media than in Assyria or in Babylonia.
Since I, for my part, know and believe that everything God
has said will come true; so it will be, and not a word of the
prophecies will fail. A census will be taken of our brothers
living in the land of Israel and they will be exiled far away
from their own fair country. The entire territory of Israel will

ToBIT 14
The NJB has ‘hymns’ in place of “words of praise’, here following the NRSV.
Codices Alexandrinus & Vaticanus have ‘fifty-eight’ (mevtinovta oxtw) in place of ‘sixty-two’ (éEnxovra Vo), here following Codex Sinaiticus.
The NJB lacks “and the seven sons of Tobias’. Tobit advises his son to leave Nineveh, which is to be destroyed, and predicts the future course of

Israel’s history.

In place of ‘Nahum’ (Naouu, here following Codex Sinaiticus - see Na 1:1, 2:8-10,13, 3:18-19), the Codex Vaticanus has ‘Jonal’ (Iwvas).
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become a desert, and Samaria and Jerusalem will become a
desert, and the House of God, shall be burned and, for a time,
will become desolate. > Then, once again, God will take pity
on them and God will bring them back into to the land of
Israel. And they will rebuild his house, although it will be
less beautiful than the first, until the time of that age is
fulfilled. After this, all will be returned from there places of
captivity and they will rebuild Jerusalem in all her glory, and
the House of God will be rebuilt within her, just as the
prophets of Israel have said concerning it. ¢ Then, all the
people of the whole earth will be converted and will
reverence God with all sincerity. And they will all renounce
their false gods who have led them astray into error, 7 and
will bless the God of ages in righteousness. All the Israelites
who are spared in those days will remember God in sincerity
of heart. They will come and gather in Jerusalem and,
thereafter, they will dwell securely in the land of Abraham,
which will be theirs; and those who sincerely love God will
rejoice; and those who commit sin and wickedness will
vanish from all the earth.

8 “So now, my children, I lay this duty on you; serve God
sincerely and do what is pleasing in his sight. Your children
are also to be commanded to behave uprightly, to give alms,
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The NJB omits the 2nd occurrence of ‘God will’, here following the MSS & NRSV.

Conversion of the Gentiles is also to come in the Messianic Era. The NRSV has “idols’ in place of ‘false gods’, here following the NJB.
The NRSV has “injustice’ in place of ‘wickedness’, here following the NJB.

The NJB has “to him’ in place of “in his sight’, here following the NRSV.
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to keep God in mind and to bless his name at all times,
sincerely and with all their strength. ® So then, my son, leave
Nineveh, do not stay here. As soon as you have buried your
mother next to me, go the same day, whenever it may be, and
do not linger in this country, where I see wickedness and
perfidy unashamedly triumphant. 10 Consider, my child, all
the things done by Nadab to his foster-father Ahikar. Was
not Ahikar forced to go underground, though still a living
man? However, God made the criminal pay for his outrage
before his victim'’s eyes, since Ahikar came back to the light
of day, while Nadab went down to everlasting darkness in
punishment for plotting against Ahikar’s life. Because of his
good works, Ahikar escaped the deadly snare Nadab had
laid for him, and Nadab fell into it to his own ruin. 1 So, my
children, you see what comes of almsgiving, and what
wickedness leads to, I mean death; but now breath fails me.”
They laid him back on his bed; he died, and he was buried
with honour.

12 And, when his mother died, Tobias buried her beside his
father. Then he left for Media with his wife and children, and
he lived in Ecbatana with Raguel, his father-in-law. 13 He
treated his ageing parents-in-law with every care and

9 Codex Sinaiticus (Rahlfs-Hanhart) merges vv. 8-9; here (in the translation), we follow the numbering scheme of the NJB & NRSV.
10 Some texts read ‘“Manasses escaped’ in place of ‘Ahikar escaped’; the LXX has ‘he escaped’.
11 After ‘he died’, the Codex Vaticanus adds ‘aged one hundred and fifty-eight years’.

12 The Codex Sinaiticus lacks “and children’.

13 The NJB has “the father of his wife’ in place of “parents-in-law’, here following the NRSV.



edafey  avrovs év  ExBatavois Ths Mmdias xai respect, and later buried them in Ecbatana in Media. Tobias
exmoovounoey Ty oixiay Payouylov xai TwBid ToU mateos inherited the patrimony of Raguel besides that of his father
avtol. ™ xal anédavey et@v éxatov Oéxa émta ewdobws. Tobit. 14 Much honoured, he lived to the age of a hundred
5 yal eldey xal rovoey Teo ToU amodavely autov Try and seventeen years. 15 Before he died, he witnessed the ruin
anwAsiay  Niwvevy xal eley Ty alyuadwoiay auvtis of Nineveh. He saw the Ninevites taken prisoner and
ayouévmy els Mmdiay, My qrualwotioey Agrayagos o deported to Media by Cyaxares king of Media. He blessed
Baailevs Tis Mndias, xai evhoynaey Tov Seov év maaw, ols God for everything he inflicted on the Ninevites and
moimaey emi Tous viovs Niveun xai ASovgias: yaon moly ToU Assyrians. Before his death, he had the opportunity of
amodavely émi Niveun xai evhoynoey xugioy Tov Jeov eig Tous tejoicing over the fate of Nineveh, and he blessed the Lord
al@vas TV alwvwy. God forever and ever.

14 In place of ‘one hundred and seventeen’, (éxatov déxa émta - here following Codex Sinaiticus) the Peshitta has ‘one hundred and sever’, the Vg has
‘ninety-nine’ (nonaginta novem); and Codices Alexandrinus & Vaticanus have ‘one hundred and twenty-seven’ (éxatoy eixoot énTa).

15 “Cyaxares’ is conjectural (following both the NRSV and NJB); Codex Sinaiticus (Agraxagos) and Vetus Latina have ‘Ahikar,” and Codex Vaticanus
has ‘Nebuchadnezzar and Ahasuerus’ (NafBouyodovogog xai Aaungos). Nabopolassar, king of Babylon, and Cyaxares conquered and destroyed
Nineveh in 612 BCE (see #1:15).



